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Editorial note
It took BARUGA more than a year again to publish a new issue due to the fact that
contributions come in rather slowly, and the Leiden editor who made a fieldwork trip to
South Sulawesi. Nevertheless the editors hope this issue of BARUGA will be of
interest to our readers and will stimulate them in sending in their contributions, no
matter how small, for the next BARUGA. We wish to thank all contributors to this
issue, and apologise to those who had to wait such a long time before their contribution
was published. Hopefully it will be possible to meet again in November 1992 when the
next issue is scheduled to appear. Please help us to make that come true!

Payments
Subscribers are still encouraged to contribute to production and postage costs. For the
coming two years (four issues planned) we suggest Dfl. 10 (postal account 17232,
KITLV-Leiden) or $ 6 (cheque or international money order to KITLV, P.O. Box
9515, 2300 RA LEIDEN, The Netherlands; or remittance to account 24.66.25.872 of
the KITLV's bank, Pierson, Heldring & Pierson, P.O. Box 188, 2315 AB Den Haag,
The Netherlands). Please mention Baruga when you pay.
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I. Lontarak script for computers
Barbara Friberg sent us the following reaction to Chris de Jong's request regarding
lontarak- script for computers:
A few years ago a large phototypesetter was prepared with Lontara and Arabic script by
the Monotype company of England for use in publishing materials in the Bugis and
Makassar languages. This system was set up at IKIP (Ujung Pandang) as part of their
publishing department.
Monotype was contacted as to the possibility of preparing the fonts which were in
use on the large machine in a format which could be used on IBM-PC compatible to
machines with laser or dot-matrix printers. They were keen to do this, but the cost they
quoted was prohibitive and they did not respond to our request to consider this a charitable project.
With the assistance from Dr. Robert Batzinger of Singapore to prepare the computer
fonts and Mr. Djirong Basang of IKIP Ujung Pandang to prepare the character models,
a set of fonts which will be available for public use is currently being developed. These
should be ready by mid-1991 and can then be set up on various machines for use with
commonly used software.
Both a screen font and printer fonts will be available. I foresee using these with ED
or Microsoft Word or other font compatible software for use in researching
Bugis/Makassar texts and in printing materials directly from the computer texts.
You may contact Barbara Friberg, SLL for further information.

II. Request
Michael J. Goodwin, 633 Lomond Circle, San Ramon, California 94583, USA asks
for the following:
I am doing personal research into the loss of my father during World War II. He was
an American naval pilot who was shot down by the Japanese over Sulawesi. He was
later killed by the Japanese in the town of Kendari. I am very much interested in information about the Salabangka islands (where his plane crashed), the village of Salabangka, the town of Kendari, and the people who live in these areas. Maybe the readers
of BARUGA can help in obtaining more information on these subjects.

III. Book Reports
Chr. G.F. de Jong, 1991, Geesten, Goden en Getuigen. Geschiedenis van de
Nederlandse zending onder de Buginezen en Makassaren in Zuid-Sulawesi
(Indonesia), Kampen: Kok. ISBN 90 242 4929 5 NUGI 631/641; 338 pp.; bibl.,
maps, index.
This book, based on archival research, secondary literature and extensive fieldwork
covers a period of 300 years and tries to describe the history of the Dutch protestant
mission among the Bugis and Makassar people, or rather the interaction between its efforts on the one hand, and the local social and cultural environment on the other. It is
this interaction which in the end determined the direction and result of this history.
By way of introduction a short description is given of the land and the people of
South Sulawesi, and of the efforts to introduce calvinistic Christianity in this country.
Part I subsequently examines the modern missionary and church history of
successively the island of Selayar, the city of Makassar, the old kingdom of Gowa and
the district of Soppeng. In all cases this history begins in the 1930's and carries on
through about 1966, the year of the foundation of a separate Bugis-Macassarese
church. Part II describes the developments which after the war in more general terms
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IV. Book Review
J. Noorduyn, 1991, A critical survey of studies on the languages of Sulawesi,
Leiden: K1TLV Press (Bibliographical Series 18). xiv + 245 pp.; maps, index.
This is the long awaited publication on Sulawesi in the Bibliographical Series, by
means of which Dr. Noorduyn has made another important contribution to Sulawesi
studies. In fact, this book is going to be a standard reference work for many years to
come.
The book is organized as follows. After a short introduction the author deals
with the nine commonly recognized linguistic subgroups in Sulawesi moving from
north to south. These groups are the Sangiric, Minahasan, Gorontalo-Mongondic,
Tomini, Kaili-Pamona, Saluan, Bungku-Mori, Muna-Buton and the South Sulawesi
languages. For each group some introductory information is given, after which each
language of the group is treated on its own, or — in some special cases — in groups of
two or more. Noorduyn presents a prose summary of all the research that has been carried out in a language, but is also quick to include any material written in that language,
translated or original. The prose part is then followed by the actual bibliography, which
may range from two references (Andi'o in the Saluan group) to 18 pages (Buginese).
This system makes it very easy to get a quick overview of all the published works on
any language, while language and person index at the end is of further help in locating
materials. This organization differs from that in the previous volumes of the Bibliographical Series, such as those on Sumatra and Borneo, but it is definitely an improvement.
It is obvious from the comprehensiveness of the book that the author has gone
to painstaking lengths to achieve completeness. Especially in the last decade there has
been an upsurge in research efforts, and up until about 1989-1990 this book is as
complete as one could wish. In this respect mention should be made of the Indonesian
"grey circuit" of theses, unpublished government reports and obscure journals, which
are all included. As to language-dialect decisions, Noorduyn is rather conservative,
treating Konjo and Selayar as Makasarese dialects, and Massenrempulu as one language, to name just two examples. Four maps roughly indicating language areas complete this book.
In the second part of this review I want to make two critical observations and end with
a request. My first critical remark is that the author is too uncritical. The title promises a
critical survey, but only occasionally do we find critical comments such as 'valuable' or
`far from faultless' attached to a work. Of course it is impossible to be an expert on the
whole of Sulawesi and to pronounce a judgment on every work, but the presentation as
it is seems to me to be out of balance. Nowhere, for instance, did I read a note of
warning with regard to using the Pusat Bahasa books on regional languages. Not only
is the analysis often faulty, but printing errors also add to the frustration of the reader.
Honesty demands that this is mentioned at one time or another.
Secondly, the book would have benefitted from summary statements or a summary chart showing the state of the art for each regional language. In spite of the
book's impressive 245 pages, there are still enormous lacunae in our knowledge. For
some parts (Tomini, Saluan, Buton) this is obvious from the references, but the full 30
pages on Buginese obscure the fact that we still lack a good modern Bugis dictionary.
A summary chart would have been profitable in order to quickly see what has been
done and is available, and also for planning future research.
Other detailed criticism is of very minor nature only. Why stick to the terms
Sangirese, Makasarese and Buginese (only these three have -ese), instead of just
Sangir, Makasar and Bugis? Some languages do not occur on the maps (LandaweMopute, Busoa), while Padoe (here considered a Mori dialect) does. More precise
information than presented on p. 132 about the 'southern islands' Bonerate and
Kalaotoa is found in Friberg and Laskowske's article in NUSA 31 (1989), which the
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(1951), and the splendid but transitory linotype-ese (the poet e.e. cummings). All make
good use of this ugly suffix.
The suffix -ese' is not just ugly. It is unnecessary. Consider the Magyar—plural, Magyars. Why not Makasar—and Makasars? Both words have a sound parentage.
The OED quotes eleven authorities, dating from 1666 to 1972. These include: 'The dialect of Mungkasar or Makasar, the bravest of the Bugis tribes differs ... from the
Bugis proper' (Leyden, 1808); 'laws and usages of the Malays, Sumatrans, Javanese,
Bugis, Macassars and Sulus' (Raffles, 1816); 'By aid of the Dutch ... the Makasar
chief was driven from his post' (Brooke, 1848 one `s'); The Macassars are well built
and muscular, and have in general a light brown complexion' (Encyclopaedia Britannica, 1968). The word can be used for the name of the people, and as a attributive or
adjective: e.g. 'the Makasar government' (1886), `Bugis and Makasar literature'
(1911).
By contrast, the OED offers just three examples of Makassarese: the first in an
article on the Dayak in the Encyclopedia Britannica (1880); the second in a book on the
Alphabet by David Diringer, Lecturer in Semitic Epigraphy (1948); and the third in an
article on Celebes by John Stuttard, a geographer (1959).
Gone are the whining Makassarese—in come the robust Makasars! But how
best to spell them? The OED's preferred spelling is Macassar; this dates back to the
17th century. But scholars will demand something closer to the indigenous word
Mangkasara'. Why not simply Makasar? It comes closer than Makassar, and it agrees
with the Indonesian. Further, the OED lists Makasar as the more frequent of the words.
There is a bonus. Political scientists could study Makasarism, the principles of
Makasar patriotism. Anthropologists could Makasarize, and assimilate to the Makasar
type. Translators-1 have Makasarized the English place names'—might like to share.
Makassar and Makassarese are plainly redundant. It is time for them to go.
They should be cast, together with their ugly cousin, Buginese, on to the scrapheap of
orthographic has-beens. Good riddance to them. Let's hear it for the Makasars!
Ian Caldwell
Department of Malay Studies
National University of Singapore

VII. Fieldwork Reports
Horst Liebner, Malaiologischer Apparat des Orientalischen Seminars, Universitat Kean,
Weyertal, W-5000 Köln, Germany, sent us the following report of his fieldwork in
South and Southeast Sulawesi:
Main object of research was a collection of ship-building and sailing terminology in
South- and Southeast Sulawesi languages, especially concentrating on Konjo, Makassar and Bugis; the linguistic data on one hand should prove connections between the
languages examined, and on the other hand forms an approach to some technical and
ethnographical insights on the history of boat-building as well as navigational techniques and traditions not possible without the linguistic side. Research had been done
in the Buton area in February and March 1988 and from August 1988 to November
1989 following the building of a `perahu' at Tana Beru and some sailing cruises with
Biran and Bugis crews; while in Buton only observing and some questioner work was
possible, at Tana Bent I fortunately got the chance to live and work together with the
local shipbuilders and afterwards to get enlisted as mate on a small boat sailing to several other places of interest in South Sulawesi. Here again only observations and work
with questioners was possible. Additional data have been viewed in various scattered
(and mostly quite old) dictionaries and other works dealing with the languages and
groups examined during the last year.
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community in East Africa for the same sail or part; I suspect some diffusion along the
main sea-lanes (which can be proved for some 'older' names for various parts of other
riggs over the whole of the Indian Ocean), but still need the evidence in form of — if existing — English colonial marine dictionaries for India and Malaysia of the last century
and some scattered mainly English works about the local shipping in the Asian
colonies.
The third part of data leads back to a more remote past: While the terminology for the
points of the compass or the names of several of the positions of crew members is — except some minor phonological changes according to the characteristics of each language
— everywhere too close to the Malay usage on the one hand and too far from the local
landbased usage on the other to be something else than a heritage of 'The Age of Commerce', the obvious similarities in the nomenclature for the necessary manoeuvres and
positions of a boat under sail show some kind of relict of a — let's say — common Austronesian tradition in handling sailing craft. The same can be said about the words for
parts of outrigger constructions, although here striking changes occurred: Some languages use paraphrases like 'balancer' or 'holding piece' or differ in some other ways
from the presumed reconstructions, and this reminds of the general Austronesian traditions to taboo words and even parts of language under special conditions. In South
Sulawesi I couldn't find a specialized ritual language for use on sea as -for exampleshown for the Sangir and Talaud Islands or — a little more far away — in Marshallese
and other Oceanic languages, but, however, even today fishermen have locally differing taboos on pronouncing the names of animals, several phrases of negation or
some meteorologic and other natural phenomenae; the sailor-traders standing in focus
of research retain parts of the fishermen's taboos, but are much more economic in use —
and normally recall their ancestors superstitions in explaining a 'traditional' usage of
these tabooed words.
Having given an only short overview over the linguistic results as obvious up to now,
there still remains a lot to say about ceremonies and rites connected with boat-building
and sailing, the more technical aspects of construction and traditional seamanship and
the recent changes caused by the introduction of machines; for further information I,
however, would like to ask the interested to contact me by way of the address given
above. I would appreciate contacts to other scientists working in any field connected to
the topics discussed above.
Horst Liebner

Greg Acciaioli reports:
J. Thontowi, S.H., now a postgraduate student in the Department of Anthropology,
University of Western Australia, has just returned from a field trip to South Sulawesi,
primarily among Makassarese in Takalar Regency, and is currently writing up his MA
thesis entitled 'Ski' and the law: a study of shame and dispute settlement in South Sulawesi society'. He can be reached at:
Department of Anthropology
University of Western Australia
Nedlands, Perth, W.A. 6009
AUSTRALIA
fax (09) 380-1062
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The urban context and the research topic require several specific methods accompanying the daily participant observation in social relevant situations and activities,
which is the basis of understanding the cultural context. I will mention these in the following.
There are three main corpora of systematic and quantitative data I collected and
will analyze: Firstly I conducted detailed interviews about the household economy of
120 households to understand the present economic situation; secondly I designed and
administered — together with a local assistant — a questionnaire-interview about network relations within the area and to the city of Ujung Pandang, as they are specifically
important for knowing potential locations for a residential move; thirdly I systematically
interviewed a sample of the above households about their life(especially residence)histories, pinpointing their intrametropolitan residential moves.
The specific methods used to collect data about specific cases included: (a)
helping if people relocate within the area and talking about the decisional context; (b)
participating in the erection of houses; (c) on-the-spot talks with recent movers; (d)
talks with people building houses, or opening new shops; and (e) we (my wife, one
year old child and I) ourselves moved to another room within another family to have
our own experience of a residential move.
Following are the sources of data about the spatial and historical context of the
local and recent situation: (i) photographic documentation of residential conditions; (ii)
cartography, e.g. of social action spaces and especially of new residences, streets,
shops; (iii) analysis of existing maps and aerial photographs for historical documentation of the settling process; (iv) interviews with knowledgeable older settlers about the
social history of the area; and (v) talks with people who know about the recent history
and ethnic situation of Ujung Pandang.
Most specific within this methodic mix are several methods from a relatively recent branch of cognitive anthropology that try to reveal emic concepts and decision-matrices. They are used here pertaining to evaluation and symbolic use of locations and to
residential mobility. Within the interviews about household economy and residence
history I already collected emic concepts pertaining to residential and areal conditions.
These were converted to listings and these were used to collect systematic cognitive
data by triad comparisons and other procedures.
Preliminary results
Rappocini is an area which is extremely mixed in ethnic terms. There are mainly Bugis,
Makassar, Mandar and Toraja, but also many members of other ethnic groups, especially from eastern Indonesia. A considerable percentage of families is ethnically mixed,
the younger children not being able to speak the local language of their parents.
In this area, as my data from interviews show, about 80% of the households are
intraurban movers: they moved in former times to other areas in Ujung Pandang and
then — often after several moves — to Rappocini.
Many families had contracts and moved here to have their own house. Often
they bought the land many years before they moved in. The area also attracts many
people from areas outside Ujung Pandang, mainly because of the many educational
facilities nearby, especially for higher education.
Presently the selected. RW is culturally mixed with some slight ethnic concentrations, but no true segregation. There is far more socio-economic inequality than is to
be seen at first sight, but it represents an area with many lower-middle-class' and upwardly moving households. Modern values, as the 'beauty' of houses of fences figure
quite important for the better-off.
The area has a very short settlement history because Rappocini was incorporated into the area of Ujung Pandang as late as 1971. With the incorporation into the
city much land formerly belonging to the regency of Gowa was sold. A process of
ethnic 'displacement' began, as the former Makassar inhabitants sold much of the land
to Bugis and other immigrants.

BARUGA 8, JUNE 1992

13

Despite detailed urban planning, there was, partially due to lacking resources of
the Kotamadya to buy tracks of land, a quick but unplanned peopling. This was followed by some official infrastructural measures. Resulting is a checkerboard of different residential situations concerning e.g. access to transportation, supply of drinking
water, security from inundation and density of neighborhood.
There is a host of reasons for intrametropolitan moves, but the most important
reason — especially for the poorer families — is the short average time of rent contracts. The rent generally has to be paid in advance for the whole time span of the contract. A 'cultural theme' regarding the evaluation of neighborhoods is social security,
that is foremost the lack of gangs. This seems to hold especially for South Sulawesi.
This prevailing theme draws the attention to the social history of South Sulawesi in the
1960's.
The final results of this study will give hints for a city planning, which is aimed
at the basic needs of households within ethnically mixed areas. the results will be especially pertaining to detailed onsite planning measures. The study also provides methods
to obtain the basic perspectives of city dwellers about their urban environment.
For questions and suggestions please contact me at the following address:
Dr. Christoph Antweiler
Briisseler Platz 8
D-5000 Koln 1
Germany

VIII. Recent publications
[Due to the fact that is has been a year since the latest edition of BARUGA, and the better accessibility
of the KITLV library catalogue, the list of recent publications is quite lengthy. To keep it accessible to
readers who are interested only in parts of the island, or in specialized fields, the editors decided to add a
subject index to the list. However, it is not exhaustive, as it is based primarily on the titles, and in
some cases on the keywords given by the KITLV library. Please let us know what you think of this
new service, and if you think it is worthwhile to add an index to shorter lists alsthi
1. Abdullah, Hamid, 1990, Reaktualisasi etos budaya manusia Bugis, Solo: Ramadhani.
2. Abdullah, Sutisna, 1988, Ketaqwaan terhadap Tuhan Yang Maha Esa (study tentang konsep
taqwa terhadap Tuhan Yang Maha Esa dalam sistim sosial budaya masyarakat suku Bugis di
Kelurahan Mallimongan Tua, Kecamatan Wajo , Kodya Ujung Pandang, Propinsi Sulawesi Selatan), [Jakarta]: Badan Litbang, Departemen Agama.
3. Abubakar Punagi, Andi, 1987/88, `Prinsip "sipakatau" sebagai dasar kepemimpinan Bugis',
Bingkisan, Bunga Rampai Budaya Sulawesi Selatan 1987/1988:130-162.
4. Abustam, Muhammad Idrus, 1989, Gerak penduduk, pembangunan dan perubahan sosial: kasus tiga komunitas padi sawah di Sulawesi Selatan, Jakarta: Penerbit Universitas Indonesia.
5. Acciaioli, Greg, 1990, 'How to win followers and influence spirits: Propitiation and participation in a multi-ethnic community of Central Sulawesi, Indonesia', Anthropological Forum
6/2:207-235.
6. Anon., 1991, `Bibliografie J. Noorduyn', in: Harry A. Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in
Celebes.Een bundel bijdragen bij het afscheid van J. Noorduyn als directeur-secretaris van het
Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde, Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147),
pp. XIII-XIX.
7. Arafah, Nur & Hiqmat, 1989, Pengaruh lingkungan terhadap penyelundupan di Wakatobi I
Dilema penduduk Pulau Kelapa, Jakarta/Bandung: Korpri Diksnenum, Ditjen Dikdasmen/Indah
Jaya. (Sulawesi Tenggara; Buton)
8. Babcock, Tim G., 1989, Kampung Jawa Tondano: Religion and cultural identity, Yogyakarta:
Gadjah Mada University Press. (also available in Indonesian translation)
9. Badudu, Rabiana, 1988, Analisis struktural klausa bahasa Gorontalo; The structure analysis of
clause in Gorontalo language, Ujung Pandang: Fakultas Pascasarjana Universitas Hasanuddin.
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31. Fraassen, Ch. F. van, 1991, 'De positie van Luwu in Zuid- en Centraal Sulawesi', in: Harry
A. Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in Celebes. Een bundel bijdragen bij het afscheid van
J. Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en
Volkenkunde, Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147), pp. 1-20.
32. Friberg, Barbara, 1988, Ergativity, focus and verb morphology in several South Sulawesi languages, s.1.: s.n. [Paper Fourth International Conference of Austronesian Linguistics, Auckland,
January 1988].
33. Friberg, Timothy & Thomas V. Laskowske, 1989, 'South Sulawesi Languages', in:
James N. Sneddon (ed.), Studies in Sulawesi Linguistics. Part 1, Jakarta: Badan Penylenggara
Seri Nusa, Universitas Katolik Indonesia Anna Jaya (NUSA 31), pp. 1-17.
34. Gaffar Musa, H.A., 1990, lyanae poada-adaengngi attoriolongnge ri Tanete (sejarah kebudayaan
Tanete), [Jakarta]: Depdikbud.
35. Galba, Sindu & Sugiarto Dakung (ed.), 1990, Isi dan kelengkapan rumah tangga tradisional menurut tujuan, fungsi dan kegunaan di Daerah Sulawesi Selatan, Jakarta: Depdikbud.
36. Gani, Ambo (ed.), 1990, Kisah wafatnya Nabi Muhammad S.A.W. (versi bahasa Makassar),
[Jakarta]: Depdikbud.
37. Gani, Ambo, et al., 1990, Sinrilikna I Manakkuk (lontarak Makassar), [Jakarta]: Depdikbud.
38. Gani, Ambo (ed.), 1990, Talkiyamat, [Jakarta]: Depdikbud.
39. Gissing, Basrah, 1988, Ambiguitas dalam bahasa Bugis, Ujung Pandang: Panitia Pelaksana
Konferensi dan Seminar Nasional ke-5 Masyarakat Linguistik Indonesia.
40. Goor, J. van, 1991, `Karaeng Balamburu alias Tjenrane, &en deserteur uit velen?', in: Harry A.
Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in Celebes. Een bundel bijdragen bij het afscheid van J.
Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde,
Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147), pp. 63-80.
41. Hamonic, G., 1988, 'La fete du Grand Maulid a Cikoang. Traces d'influence shi'ite en Pays
Makassar?', in: Luigi Santa Maria, et al. (ed.), Papers from the III European colloquium on
Malay and Indonesian studies (Naples, 2-4 June, 1981), Naples: Istituto Universitario Orientale ,
pp. 95-106.
42. Hanafie, Sitti Hawang, 1988, Proses morfologik pemajemukan bahasa Bugis, Ujung Pandang: Panitia Pelaksana Konferensi dan Seminar Nasional ke-5 Masyarakat Linguistik Indonesia.
43. Hegener, M.M., 1989, 'De guerilla op Midden-Celebes in 1942', Mededelingen van de Sectie
Militaire Geschiedenis Landmachtstof 12:51-67.
44. Herutomo, Sri Saadah S., 1990, Tata kelakuan di lingkungan pergaulan keluarga dan
masyarakat Makasar, [Jakarta]: Depdikbud.
45. Herutomo, Sri Saadah S. et al. (ed.), 1991, Peralatan produksi tradisional dan perkembangannya di daerah Sulawesi Selatan, [Jakarata]: Depdikbud.
46. Holland, D., 1990, 'Indignant suicide in the Pacific: An example from the Toraja highlands of
Indonesia', Culture, Medicine & Psychiatry: an international journal of comparative cross-cultural research 14/3:365-379.
Marwan, 1991, 'The beginnings of the new supra insus rice
47. Husein Sawit, M. Ibrahim
&
intensification program: the case of the north coast of West Java and South Sulawesi', Bulletin
of Indonesian Economic Studies 27/1:81-103.
48. Jacket, Wolfram, 1990, Tauschhandel and Gesellschaftsform: die Entwicklung des Markthandels bei den Toraja (Indonesien), Kassel: Gesamthochschule [Urbs et Regio 55/1990].
49. Jafar, Muhammad, 1989, Pengaruh keberadaan perpustakaan keliling terhadap peningkatan minat baca dan belajar siswa-siswa SMTPISLTA di Kabupaten Bulukumba serta beberapa faktor
penunjangnya, Jakarta/Bandung: Korpri Dikmenum, Ditjen Dikdasmen/Indah Jaya.
50. Jong, Chr.G.F. de, 1991, Geesten, Goden en Getuigen. Geschiedenis van de Nederlandse zending under de Buginezen en Makassaren in Zuid-Sulawesi (Indonesia), Kampen: J.H. Kok.
51. Kadir, Harun (ed.), 1991, Seni ragam hias kain tenun Sulawesi Selatan, [Ujung Pandang]:
Museum La Galigo.
52. Kalangie, Nico S., 1990, Faktor-faktor sosio budaya dalam upaya pengembangan Posyandu
dan penggiatan partisipasi sosial di Jawa Barat dan Sulawesi Utara: laporan penelitian, [Jakarta]:
Lembaga Penelitian Universitas Indonesia.
53. Kanangadju, Matius, 1989, Tesa-tesa eo-eo ri ara basa Daa = Percakapan sehari-hari dalam bahasa Da'a = Everyday conversations in Da' a, [Ujung Pandang]: UNHAS-SIL.
54. Kern, R.A., 1989, I La Galigo. Cerita Bugis kuno, [Yogyakarta]: Gadjah Math University Press
(Seri Terjemahan KITLV-LIPI).
55. Kraus, Karl-Heinz, 1990, Sulawesi, Bielefeld: Rump.
56. Lamanusu, Pandeira et al., 1989, Basa eo-eo Ntopoledo = Percakapan sehari-hari orang Ledo
= Everyday conversations in Ledo, [Ujung Pandang]: UNHAS-SIL.
57. Leto, Febry, 1989, Pesta kematian adat suku Toraja menurut Aluk Todolo di Sulawesi Selatan,
Jakarta/Bandung: Korpri Dikmenum, Ditjen Dikdasmen/Indah Jaya.
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58. Li, Tania (with the cooperation of Sulaiman Mamar), 1991, Culture, ecology and
livelihood in the Tinombo region of Central Sulawesi, Jakarta and Halifax: Environmental

Management Development in Indonesia Project (EMD1).

59. Litamahuputty, Betty, 1991, Ambon-Maleis en Menado-Maleis. Een vergelijkende studie van
werkwoorden, Leiden: s.n. [thesis Department of Southeast Asian and Oceanic Languages and

Cultures, State University Leiden].

60. Little, A.J., 1988, The derivation of verb forms with causative meaning in Gorontalo, a language of North Sulawesi, s.l.: s.n. [Paper Fifth International Conference on Austronesian Lin-

guistics, Auckland, January 11-16, 1988].

61. Locher-Scholten, Elsbeth, 1991, "Een gebiedende noodzakelijkheid' Besluitvorming rond de
Boni-expeditie van 1903-1905', in: Harry A. Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in Celebes.
Een bundel bijdragen btj het afscheid van J. Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk
Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde, Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147), pp. 143-164.
62. Maeda, Narifumi, 1990, 'Household and religion: The problem of identity in a Bugis community', Tonan Ajia Kenkyu (Southeast Asian Studies) 28/1.
63. Maeda, Narifumi, 1991, 'Agricultural rites in South Sulawesi', Southeast Asian Studies

28/4:85-93.

64. Magenda, Burhan Jabier, 1989, The surviving aristocracy in Indonesia: Politics in three
provinces of the outer islands, s.l.: s.n. [PhD thesis Cornell University].
65. Makkulle, Daeng, 1988, `Gotong Royong: Hubungan Makassar-Marege', Indonesian Studies

5/1:3-16.

66. Mamar, Sulaiman & Hanafie Sulaiman, 1989, Suku terasing di Sulawesi Tengah, [Palu]:

Badan Penerbit Universitas Tadulako.

67. Mandang, F.H., 1988, Naturalisasi bahasa Malayu Manado di pesisir pantai Manado: laporan
penelitian, Manado: IK1P.
68. Martens, Michael P., 1989, 'The Badaic languages of Central Sulawesi', in: James N.
Sneddon (ed.), Studies in Sulawesi Linguistics. Part 1, Jakarta: Badan Penylenggara Seri Nusa,

Universitas Katolik Indonesia Atma Jaya (NUSA 31), pp. 19-53.

69. Matheson Hooker, Virginia, 1991, Tuhfat al-Nafis. Sejarah Melayu-Islam, Kuala Lumpur:

Dewan Bahasa dan Pustaka. (History of Bugis in the Riau archipelago)

70. Mattalitti, M.A., 1989, Meompalo karelae, Jakarta: Depdikbud.
71. Mattalitti, M.A., 1989, Sastra lisan prosa Bugis, Jakarta: Depdikbud.
72. Mattulada, 1989, Sejarah kebudayaan "To-Kaili" (orang Kaili), [Palu]: Badan Penerbit Universi-

tas Tadulako.

73. Mattulada, 1991, 'Elite di Sulawesi', Antropologi Indonesia 48, Th. XV/Januari-April:86-101.
74. Mattulada, 1991, `Manusia dan Kebudayaan Bugis-Makassar dan Kaili di Sulawesi', Antropologi
Indonesia 48, Th. XV/Januari-April:4-85.
75. Mattulada, 1991, `Manusia dan Kebudayaan Kaili di Sulawesi Tengah', Antropologi Indonesia

48, Th. XV/Januari-April:110-182.

76. Mattulada, 1991, Sirik
'
dan pembinaan kebudayaan', Antropologi Indonesia 48, Th. XV/Januari-

April: 102-109.

77. Mattulada, et al. (ed.), 1990, Sawerigading. Folktale Sulawesi, s.l.: Depdikbud.
78. Melay, Ridwan, 1989, Melayu dan Bugis di Riau: tinjauan berdasarkan naskah dan pendekatan
filologi, Jakarta: Fakultas Sastra Universitas Indonesia [Paper Seminar Hasil Penelitian dalam
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.

Rangka Program Pernaslcahan I, Kerjasama Indonesia-Belanda di Fakultas Sastra Universitas Indonesia, Jakarta 27-29 Juni 1989].
Mukhlis, 1989, Social structure of Bugis-Makassar in South Sulawesi, Ujung Pandang: Center
for Rural and Regional Development, Hasanuddin University.
Mulia, Musda, 1988, Ketaqwaan terhadap Tuhan Yang Maha Esa dalam sistem sosial budaya
Makassar di Kelurahan Mangasa, Kecamatan Tamalate, Ujung Pandang, [Jakarta]: Departemen
Agama.
Muthalib, A. et al., 1988, Transliterasi dan terjemahan 0 Diadaq 0 Dibiasa (naskah Mandar),
Ujung Pandang: PPPKSSLG.
Naping, Hamka, 1991, Pengetahuan kelautan masyarakat nelayan: suatu studi etnoekologi di
kelurahan Lappa, Sulawesi Selatan, s.1.: s.n. [MA thesis Universitas Indonesia].
Nasrun, Muhammad, 1989, Kerajaan Muna & Sistem kemasyarakatan, Jakarta/Bandung: Korpri Dikmenum, Ditjen Dikdasmen/Indah Jaya.
Naylor, Rosamund L., 1989, Rice and the rural labour market in Indonesia, s.l.: s.n. [PhD.
Thesis Stanford University].
Noorduyn, J., 1990, 'Consonant gemination in Buginese', Bijdragen tot de Taal-, Land- en
Volkenkunde 146/4:470-473.
Noorduyn, J., 1991, A critical survey of studies on the languages of Sulawesi, Leiden: KITLV
Press (KITLV Bibliographical Series 18).

BARUGA 8, JUNE 1992

17

87. Nooy-Palm, C.H.M., 1989, 'The sacred cloths of the Toraja: unanswered question', in: M.
Gittinger (ed.), To speak with cloth: Studies in Indonesian textiles, Los Angeles: Museum of
Cultural History, University of California.
88. Nooy-Palm, C.H.M., 1990, 'The Toraja house in ritual', in: Pieter ter Keurs & Dirk Smidt
(ed.), The language of things: studies in ethnocommunication: in honour of Professor Adrian A.
Gerbrands, Leiden: Rijksmuseum voor Volkenkunde (Mededelingen van het Rijksmuseum voor
Volkenkunde, no. 25), pp. 147-156.
89. Nyompa, Johan et al., 1988, Kamus kecik I La Galigo, Ujung Pandang: IAIN Alauddin.
90. Osinga, Ronald & Astrid E. Mars, 1991, Production of Indonesian seagrass beds, Yerseke:
Delta instituut voor Hydrobiologisch onderzoek.
91. Otto, J.M., 1991, 'Een Minahasser in Bandoeng. Indonesische oppositie in de koloniale gemeente', in: Harry A. Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in Celebes. Een bundel bijdragen bij het
afscheid van J. Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Landen Volkenkunde, Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147), pp. 187-215.
92. Pananrangi Hamid, et al., 1990, Senjata tradisional Daerah Sulawesi Selatan, [Jakarta]: Depdikbud.
93. Pangaila, Apri Steven, 1989, Ketakwaan terhadap Tuhan Yang Maha Esa dalam sistem sosial
budaya masyarakata Minahasa: Laporan kajian teks, Manado: Departemen Agama.
94. Pangemanan, Sylvia E. et al., 1988, Hasil pengamatan KB Mandiri di enam propinsi: Jawa
Barat, Jawa Tengah, Jawa Timur, Sumatera Utara, Kalimantan Barat, Sulawesi Selatan, Jakarta:
BKKBN.
95. Pelras, Ch., 1988, `Le tresor des conies Bugis', in: Luigi Santa Maria, et al. (ed.), Papers from
the III European colloquium on Malay and Indonesian studies (Naples, 2-4 June, 1981), Naples:
Istituto Universitario Orientale , pp. 181-194.
96. Poelinggomang, Edward L., 1991, Proteksi dan perdagangan bebas. Kajian tentang perdagangan Makassar pada abad ke-19, Amsterdam: Centrale Huisdrukkerij VU [PhD thesis Vrije
Universiteit, Amsterdam].
97. Poeze, Harry A. & Pim Schoorl (ed.), 1991, Excursies in Celebes. Een bundel bijdragen
bij het afscheid van J. Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk Instituut voor Taal-,
Land- en Volkenkunde, Leiden: IUTLV Uitgeverij (VKI 147).
98. Rahardjo, Mudji, 1988, Analisis migrasi penduduk Sulawesi: berdasarkan data Supas 1983,
Yogyakarta: Pusat Penelitian Pendudukan Universitas Gadjah Mada.
99. Rahman, Nurhayati, 1990, Episode Meong Palo Bolonge dalam La Galigo (Satu kajian
filologi sastra Bugis klasik), s.1.: s.n. [Thesis Magister Sains, Universitas Padjadjaran].
100. Rigo, Herman et al., 1989, Lolita eo-eo na hi rala basa Uma = Percakapan sehari-hari dalam
bahasa Uma = Everyday conversations in Uma, [Ujung Pandang]: UNHAS-SIL.
101. Rizal, Syamsul & Yunus Sangaoli, 1989, Pengaruh kebudayaan asing terhadap kebudayaan suku Toraja di Sulawesi Selatan / Tinjauan tentang rumah adat kuno daerah Tana Toraja
dan objek pariwisata, Jakarta/Bandung: Korpri Dikmenum, Ditjen Dikdasmen/Indah Jaya.
102. Robinson, Kathy, 1988, 'What kind of freedom is cutting your hair?', in: G. Chandler, et al.
(ed.), Development and displacement: women in Southeast Asia, Clayton, Vic.: Monash University, Centre of Southeast Asian Studies (Monash Papers on Southeast Asia, No. 18), pp. 6377.
103. Rochanto, E. et al., 1989, Hasil penelitian kepercayaan terhadap Tuhan yang maha esa di
Propinsi Sulawesi Utara, [Jakarta]: Depdikbud.
104. Salea, Martinus, 1988, Perbandingan konstruksi aktiflpasif bahasa Indonesia dan bahasa
Toraja, Ujung Pandang: Panitia Pelaksana Konferensi dan Seminar Nasional ke-5 Masyarakat
Linguistik Indonesia.
105. Salim, Muh., 1987/88, `Sawerigading dalam naskah', Bingkisan, Bunga Rampai Budaya Sulawesi Selatan 1987/1988:56-93.
106. Salombe, C., 1987/88, `Sawerigading dalam hubungan versi Toraja dengan versi Bugis dan beberapa aspek sosio-religio-kultural versi Toraja', Bingkisan, Bunga Rampai Budaya Sulawesi
Selatan-1987/1988:94-129.
107. Sande, J.S., 1989, Prosa lirik sastra Toraja, Jakarta: Depdikbud.
108. Sande, J.S., 1989, Prosa lirik Toraja, Jakarta: Depdikbud.
109. Saro, Ahmad, 1988, Sastra lisan Saluan, Jakarta: Depdikbud.
110. Schoorl, Pim, 1991, 'Het 'eeuwige' verbond tussen Buton en de VOC, 1613-1669', in: Harry
A. Poeze & Pim Schoorl (ed.), Excursies in Celebes. Een bundel bijdragen bij het afscheid van
J. Noorduyn als directeur-secretaris van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en
Volkenkunde, Leiden: KITLV Uitgeverij (VKI 147), pp. 21-61.
111. Senduk-Roeroe, Annie P., 1988, Laporan pelaksanaan penyuluhan dan latihan PKK pada
ibu-ibu PKK sekecamatan Sonder Kabupaten Dati II Minahasa, [Manado]: Depdikbud.

A

